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INTRODUCTION.

The late lamented Emil von Schlagintweit, Ph. D., ete., in 1866
in the ¢ Abbandlungen der k. bayer. Akademie der Wissenschaften,
1. Cl,, X. Bd,, ITI. Abth,,’ under the title of ‘Die Konige von Tibet,’
published for the first time the text and translation, with notes and
commentaries, eto. of the so-called ¢ Ladakh-Gralrabs.” This little hook
contained, after an introductory chapter, firstly, the genealogy of the
Sikyas; secondly, a brief history of the kings of Tibet (Yar-lung), and
thirdly, a history of the kings of Ladakh. Now for the present it is not
my intention to examine at all the first and second of these three
divisions, but my remarks refer solely to the third and last, viz., the
history of the kings of Ladakh, commencing at page 23a of the Tibetan
text, and at pp. 62, 854 of the translation.

The Tibetan text was obtained for his brother Emil by Hermann
von Schlagintweit-Sakiinliinski, when on & visit to Leb, in 1856. It
was a copy specially prepared for him, executed by three Lamas, but
not until valuable presents had been given to the Réji. It apparently

® [The author of this paper died, before he could revise the proofs. It is now
pinted, as received from him. The press-corrections of the Tibetan portion have
been kindly made by Bfba 8. Ch. Dés, 0. I. E. Ed.]
X
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was written in U-chan characters; consequently in all those case
when certain U-med letters are apt to be confounded, it may be take
for granted that, as compared with U-med MSS., preference must t
given to Schlagintweit’s edition, as being founded on an U-chan M
On the other hand, any MS., specially prepared by a native of Ladakh fc
a foreigner, is apt to be less reliable than others of independent origit
for the reason,—which would especially be true regarding historics
documents—that the copyist will have a tendency to slightly alter th
text, in the interest of his master, religion or country, suppressing suc
facts as may seem derogatory to their fame, and substituting for phrase
liable to be misunderstood others of a less equivocal character. As t
Schlagintweit’s edition it must be admitted, that the Lamas, who wrof
the copy for his brother, did not give way to any such tendency unt
they reached the 6th line of folio 30a: be it that they wished to suppres
certain facts contained in the sequel, or that they were of opinion, ths
the ¢ merit’ of the presents extended no further : certain it is, that beyon
this point, the text is merely a meaningless jumble of words, culled ¢
random from the original and put together in such a way, that only
careful examination of the text by one who knew the language coul
reveal the frand. These two and & half pages, therefore, which are suj
posed to embrace the history of about two centuries, are really not fit fc
translation, and the attempt can only conduce to results totally misleac
ing. All the other parts of the MS. seems to have been done fairly wel
There are mistakes in spelling, and here and there an omission or a
addition of a word or phrase that did not belong to the original, bu
on the whole, the MS. seems to have been better than many one set
here. The pages of this Journal, however, are, I fear, not the fit pla
to enamerate and discuss in detail all the various errors in writing th:
occur in the MS. The new Tibetan text, herewith published, will, 1
any one interested, clearly show where and how, in my .opinio:
Schlagintweit’s text ought to be corrected ; and to explain the reasa
why I dissent from his opinion, would, in a MS. of comparatively g
little classical value as the ¢Ladakh Gyalrabs’, be sheer waste «
time.

Schlagintweit’s translation I would much prefer to pass over i
silence, but as, for a new translation, there would be no raison d’ét
whatever, if his translation were at all adequate, I am compelled to sta’
my opinion regarding it. It is as follows :

Considering that, in the first place, his Tibetan text left much 1
be desired ;—that, secondly, in 1866 the Standard-Repository of tt
language of western Tibet, viz., the Dictionary of Aug. Heinrich Jdschk
bad not yet been published, and that therefore the meaning of man
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words and idiomatic expressions with which we now are familiar were
still undetermined ;—that, thirdly, Schlagintweit was not in a po-
sition, by constant intercourse with natives of Ladakh, to test for
himself the accuracy of the conclusions he arrived at;—that, fourthly,
he, being at & distance, could not possibly have that knowledge of the
country and people, which a sojourn in the country itself only confers ;—
and, finally, that to him even no map of western Tibet, and of
Ladakh probably none more full than Montgomerie’s route map of 1864,
was available :—considering all these drawbacks, his translation, no
doubt, was all that at that time could be accomplished. The amount of
acumen and learning he expended upon it was so great, that the result
cartainly ought to have been of the first order.

Still, in the light of the present day, and with materials at hand
that, no doubt, would bave excited Schlagintweit’s envy, it must be
&id that his translation can no longer be left unchallenged. Not only
does he himself admit that there remain a considerable number of
obscure passages, which he was unable to solve and which admit of a
solution now ;—but also, where he is confident to have divined the
right meaning, his translation either remains so mysterious, as to
be little more intelligible than the original Tibetan, or it is, from some
misunderstanding or other, erroneous. Throughout the whole ¢ History
of the Kings of Ladakh’ there are, indeed, very few sentences, that at
all give a correct idea of the meaning intended ; most of it is either in
part or totally wrong. I may say, that had his translation lent itself to
being corrected and translated into English, I probably would have used
it. But this was not the case. I had to discard it entirely and build
entirely afresh on new ground.

1In proof of this assertion I probably again ought to discuss in full,
where and in what respects my translation differs from his, and show
cduse why I consider mine an improvement upon his. This, however,
could again only be done, if I had an unlimited space at my disposal.
Hence, as to the ‘where’ and ‘how’ we differ, I must again refer any
one interested to the pages of the two translations themselves. He
will, probably, find it difficult to reconcile the two, and possibly not
understand that the original text, after all, should be almost identical.
And also, as to the ‘why’ and ‘wherefore,” I find myself under a
necessity to abstain from any discussion, because if once gone into, it *
would be necessary to rewrite almost the whole of his and my own trans-
lation, and to analyze nearly every sentence. All I can do, therefore,
is to submit my translation, without any special defence, to the judg-
ment of Tibetan scholars and abide their verdict. I trust, however,
that they will find it not so very difficult to discover, why I had definite-
ly to set aside Schlagintweit's translation and attempted a new one.
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And even those, who do not know Tibetan and hence are not in a
position to determine every point of difference for themselves, will
readily discover that, after all, the subject has gained a little in lucidity,
and that the history of Ladakh, as far as it is contained within these
pages, is no longer a chain of insoluble mysteries, but a coherent and
intelligent, though simple and brief account of the past. This criterion
is available to any one and is, probably, the best in any case.

The fresh material at my disposal consists of three different manu-
scripts. All of them are written in the U-med character.

A-MS. is a small book in 16mo., bound in leather and well kept.
It contains, on 109 leaves, lst, a cosmogony and cosmology in outline ;
2nd, the genealogy of the Sikyas; 3rd, a history of the kings of Tibet
(Yar-lung) ; 4th, a history of the kings of Ladakh down to king
Senge-nam-gyal (XXII). Throughout, it is most neatly written with
comparatively few mistakes. As it was not originally written for an
outsider, but for the private use of its owner, its text may safely be
supposed not to have been altered on purpose. The history of the
kings of Ladakh down to Senge-nam-gyal fills 20 leaves. It forms
the basis of the Tibetan text, now published.

B-MS. are four loose leaves in folio, very old looking, very much
worn at the edges and corners, and torn in some places. It commences
with the history of the second (Nam-gyal) dynasty of Ladakh kings
(compare translation, p. 123), and gives a comparatively full account of
the history of Ladakh down to the Dogra invasion. This MS. is very badly
written, so much so, that even Ladakhis find it difficult to read ; still in
point of excellence it ranks next to A, and the information it contains re-
garding the decline of the Ladakh empire (since De-1dan-nam-gyal, XXTII)
is especially valuable. In order to avoid trespassing too much upon
valuable space, I amalgamated the preceding and overlapping portions
of B with the corresponding portion of A ; that is to say, the portion of
B containing the history of the Ladakh kings from Dags-pa-bum to
Senge-nam-gyal inclusive, which coincides almost exactly with the corre-
sponding portion of A, I do not purpose publishing separately, but it is
embodied in A-MS., though any new matter contained in it is con-
scientiously preserved and specially marked there. My next publica-
tion will, therefore, have to commence with the successor of Senge-nam-

* gyal, that is, De-ldan-nam-gyal. It will have for its basis the rest of
B-MS. with such additions as may be derived from C-MS.

C-MS. consists of two parts. The first part was specially prepared
by command of the Wazir of Ladakh. Consequently all the vioes,
inherent in such MSS. as hinted at above, are manifest init. It consists
of 23 folio leaves. It is very carelessly written, and the text is very
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incomplete. It is much inferior to either A or B. It is obvious in
several places that alterations were introduced on purpose, and the
principle underlying this practice can easily be discovered: it is, to
avoid, in the first place, the miraculous, secondly, anything that may
be offensive to the Dogra reader, and thirdly, all that may throw an
unfavourable light on the Royal family. Still, there are a few passages
preserved in it that are new; and they will be found introduced in
their proper places and specially marked in A and B. This MS. covers
the entire history of the kings of Tibet (Yar-lung) and of Ladakh to close
upon the Dogra invasion. It also contains an interlinear translation
into Urdd, but written in Tibetan (U-med) characters.

The second part of C-MS., was prepared for me at my special
request by the writer of the first part, who is the head of ome of the
ancient families that presided over important functions under the old
régime. As I am not an official personage, I think, I need not appre-
hend that he withheld the truth from me. In this portion he almost
exclusively relates the events of the Dogra wars and the fall of the
Ladakh empire. As his own father was mixed up to some extent with
these painful affairs, it is to him a kind of family history as well. The
very fact that he tells it at all and without any embellishing touches,
goes far to prove his veracity in this case; and as the whole narrative
does not contain one word derogatory to the conquerors, but a long
tale of ignominy and shame to the losing, 4. e., his own, side, I
think the character of the writer is fully established thereby. I, there-
fore, purpose giving this part of the MS. separately under the title
of C-MS. It consists of about 6 folio leaves. Its langunage is the
modern Ladakh book-language, and this fact alone should render it
particularly interesting to students of the Tibetan language.

It will appear from these remarks, that all the three manuscripts
were arranged by me so as to form one consecutive whole, containing
as fall an account of the history of Ladakh, as, for the present, it is
possible to give.

As none of these documents, however, from a literary point of
view, is really of classical value, I did not hesitate to introduce such
corrections in the spelling of words, as were necessary to render them
as readable as possible. The spelling uniformly adopted is that of
Jischke’s Dictionary. Only in C-MS. I shall preserve the original
orthography, wherever it is accounted for by Ladakh usage.

As to my own translation it is superfluous te say, that I attempted
to give as true and faithful a rendering of the original in English as I
could; and I hope and trust, that mistakes are few and far between.
On the other hand, 1 may say, that it has been my aim throughout to
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present it in such a form as will make it acceptable to English readers.
If, after all, the wording seems clumsy and of little fluency,—I can
only say that I ‘tried my best.’ As the English language is a foreign
idiom to me, I think, that in this respect I am entitled to a certain
amount of forbearance. Somehow, it seems to me, that to combine, in
a translation, faithfulness to a Tibetan original with fluency in English
is particularly difficult.

Apart from my own observations and special studies, I had to rely
greatly upon the assistance of natives of Ladakh. Information derived
from this source has, however, in every case been carefully sifted and
compared with statements by other persons. As to works by European
authors, Jaschke’s Dictionary was found invaluable. Koeppen'’s ¢ Reli-
gion des Buddha’ and ‘ Lamaistische Hierarchie’ was & great help in
many places. 8ir Monier Williams’ ‘Buddhism’ (1890) sometimes
proved useful. E. von Schlagintweit’s ‘ Buddhism in Tibet (1863) is,
1 fear, not more reliable than his ‘Konige von Tibet’ (1866). Cun-
ningham’s ¢ Ladakh,’ I regret to say, was not accessible here, nor was
Wassiljew’s ‘Buddhismus.’ Drew’s ‘ Northern Barrier of India’ and
his map are referred to on several occasions. Other maps used were the
map of the Government Survey for Ladakh etc., and one sheet (SE)
of the ‘Map of Tarkestan’ (in four sheets, 1862). No maps relating to
Central Tibet were available here,

In romanizing Tibetan names, I adopted, for the sake of its sim-
plicity, J aschke’s system as set forth in his useful ‘ Tibetan and English
Dictionary’ (Kyelang, 1866), with one or two exceptions, viz., h as
indicating an aspirate, I replaced by an apostrophe, (e. g., for chh, ths,
ete., I wrote ch’, t's, eto.) ; instead of shr, I used sh, and g indicates the
soft guttural g (in the Comparative Large Dictionary y), ¢, #, #, b
represent the cerebral class of consonants. The vowels invariably have
the Italian sound. This system of transliteration very nearly corresponds
with the ordinary Ladakh pronunciation of Tibetan. 1t widely differs,
as is well known, from the Lhasa pronunciation, but bas the advant-
age of representing more accurately the spelling of Tibetan words, and
of simplicity.

As1 am not acquainted with Sanskrit, I had to rely upon the
authorities adduced for any information derived from Sanskrit sources.

A small contingent of new Tibetan words and phrases will also be
formed embodied and explained in these pages.

The notes appended at the end of the translation will, I trust, be
found useful.
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A .
Tibetan Text.

| @FRRrafRad) RRYNGIRIAAF F
AN VRPN GIAF AR AR
RPITFTALE| FRATA| AR JwaR garaR
799 FRIRRNYTHARAAPA| IR RARAE
FR| RSGgRarRaraa Y IR A G IR
FRYREARGF] JaraR JTRRN| SR AARRS
SN e § TG R FopRran| SR AR Anarargr
R BT HIIRN | SRYrarFyarssy| R 5ar
YRR TN R R PRI RN AR FRARArAS TR
g TRatsy] REFINIFINGRAYGE3)
LT R O e o ER G YN IR
FAPR G A ETRG| INAEN| SRR R A
BEryagaay|  SIREARIYIRN] gy
AT ANTANANSAL| GBI
| RFNYN RN AR RN TR AP F | ST
M| SRRRNNRYA| AIRNAGATEH| ST
] SRNSFRIFRS TR AETRE] Afsafaagnsy]
PARRAHIRE AR JIREERrS| Fgaraquy

9 SHQEHE |
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| FRANSRRATEE TN YA AN RS
QLA QMG A | 3'51'3'5:&1 FRRASNTARCANES |
AN wrgeFES| §5) FFEwss
QINTANCANER | & TN N7 Y N xF /50 F&r
S| TAFIYN| FRIFWTE| Rywgdy
JRETNITARY| RAYNFEINT ] JNTRRRANY]
AABITRTAG] FTRPFITE ReRaE
“W‘T’il & N CEG) * ﬁ&rt@ N gq RER ok
| AR TRy ARy
TR Y| AN AR ABAr e RN *
Barada| 2:%‘@5@’«%’&«5&'@'&:1 NHA RIS |
s Re A A AR FR AR SRR AR AR G| o
ﬁ"%’aﬂ‘jﬂﬂﬁ’ﬁ AEFNER] JIRAHGER | FENY
FAYNFARNAINEIER | FPENETARICIR] YT
§FNAER| I NNGETIR AT TR | AR
R RRsragu s Uy s TR NTE] R YNy E4FIYTS
AR A AGFRHRREAN]  AQTHHAFE
B RYNFRFTIIVR STAgN] RYNFEE

2 Q¥'®Es | 2 YA RANYY|

3 YRR NANRHR | o yINIYY |

v gRAEINYl S gEAIEIN| Y yEIAER
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&) Rypraqeadi’] (RRysgdpr)) TaRy
RERFR] cACE R IFguacTaRar
N RN EAT T | SRRV R BRI
RrvsEgaags Banaadsy)  RyvgE R
PTRR RN Y AT IR ARG ALY R AR FR G|
NI R SRR SN QAT INE NER 2SR Bﬁ'qa'j'?{«'
UL Db S L S I S e e b
VRFIAR AP FRAIRESTHIAR] NI
DfrrapR ae g aaea | Ryvgas g Reds®) R
YRy qars| AR o] NgReRFGNREA
FENG HREVITNGY| SNV GYRAFR T
q Ry SEETE | WTINREER G
| NgFIIETHNGRNE| RSN
TR TFNARGIHN] TN RISy
RG] JHYE YT = T agRara |
PN TRIR TGN RY SRR TR
YRR SRR EPAEET TGN AFparFar

2 FEINTAX | 2 TANHEG |
3 (g8 sohl o YRR
¥ gAATN YR | S yardqg s

v yErAwin | « gAaRasad) o yarmaNegw |
o
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frroraR RSN AN GagayRR] /R RERRTae
5R A= PR G AN AT GRS
BTy ahen| KA BTSN aga SR THSEA
T AN AR | S Aaig s
TR R AN e SRR G|
FYPAFERTIaGen| AR TAC Ay JaTE
| TR RR AR 4R AR TS AF AR e JuTRar
RH AR R AT | FUCRT TR
| G TG R EA RSN aan T Rrac
q:ﬂﬁnfarqgwn‘a‘\'%‘am'ﬁmﬁ:r&?n\«-sa'aq’ﬁ':rs'sar
TN NRATARER AL S| WeAFR AT S
ST TN| PRADIRRYATRTAN] TSI
FNIINRA™| FRATRTEI| gerprergaS
INRATRARAR | FArsREa| REICrINTR @aN|
SRCRErYIN| FR| F5| M| FHYART TGS
W} FINTHNIRAR| TR RN T
M| gPEBN RNy vgRaN] AT RTTIAeT)
NI T Ay A Ry TR A Raraa| ﬁﬁ'@'@ﬁi‘ﬁnwﬁ&r
FAINITRI IR TG AR TGN R
TRy | PrfaRRy) T TR

2 WNaRmeE||
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HRGTHN) BIEETRS | FRITR IR g sE
| FHFRETETRIE T Rea | FF R R R REar
R RETS| R TATH Frmerds e
ASaraR PR | AT ES| gy ATs e gae
WY HNEEEN| A ANESERENYSq) Sav
Faaag| ceAwag| ANy | gAY aFmEY |
TR 5| T RER R R RGN T AR AR SRR’
R RN S AR TR RS B B Re K]
FRITWIRIIIN| TBIFITR] AHevEarar
RATES | SpraraPo R e | SRYSFETS| RRYNE
gqg.qﬁ'), Wﬁ'@@ﬂrﬂm‘ ﬁﬁ'ﬁ"ﬁ'ﬂ%‘ﬁﬁ'ﬂﬂl q?zr:r
Faftaran| JRIN TR RN R N S A
AW gy PR R Ay Ay R
WYY IIRANINR] ARSI GRS
%ﬁ'ﬁiﬁ«ﬁ:‘gé’wﬁﬁ%ﬂaﬂ[&’mm| ETIMHEE
e R atinan| EER IR TRagsEvagy
Ferasngaicar o] RYNFRI I
W] AESRGRATAR AR AN AERATRT] &0
LRt Gl I G CE R T e

* More correctly : SML"FARAGN | .
) gAY | 2 QWA |
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I FYT A GTHIEINGEE| RpyITay
Aasrdpdaa s STRvgRIeas| T
RS, RER RS AN GNP AN G R BI AR R
AN R | § R IR BV TR T gRaaragy
Q8| TRARTANG| NI F IR NAFGELAEAGN | FRAY
XIS AR TR GIN AT | (TRFARHT R IRRAT
RRFIFIATRET ) AAERANENE RGN GIR
NRArJASEN R ART RSN | HE S ta A ENER GaraR”
TR QUYAANTETEAGTIN| Iy
RG] FRISRER WA RAgTN]  AJR
AT Eaw| SRRA SRR RS REraRraR
AORIRT R &SN IN TR IR K| A
WRRFTR] AY| ST | AREWAARY AT
SRS EA| §3E4| AR | FYRGUREANER| SRR |
RER| TPFWRAFNANARTAR|  HER HAAC TGN
R. ﬁ“gm'qa@'mﬁq': %ﬂ?gﬂ@@mﬁﬁ ATRER” ‘Tﬁf&r 8|
HATRJITEGAN] IR RCNRGES] FAAR
gEeN| TANTEINARRTTATIEN|  FEHEagRa
K5 FEWITRFR] RIS RETyags|
® From M8, B only. . 1 (read W5 3Ae) |
2 FAedq )
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FRATFTIIRETA| TG GrgIZarqer
| IRTREATE G AR aER| SRS SR ST
QTSN | HRYA NSRRI FEINARGY] GV
gagua| FRATRTYNAY| STRARTREH I
RIS | R F ) BoavaE| AT yrang | Ap R
F) BTGV TSGR
FRraNaguIs S ARTE] SN ERR AR
FNAR] iﬁ&'&ﬁ:‘«i&«'@ﬁﬂrﬁsﬂq«|§aw=rix<~re§m~r
e Sa i gR TR g we T AR aqan | Rgnariar
S| ZESERT | AR TR ARgTAnt | SRR
SRS AGRA SN | MR TGN =3y
TIINITFRaa| NRvsqFarraan]
WRRAGIN] SR Gerga AN FpRraaey |
(ARERSgRa A S A Ry | SRR g
inr?ﬁa’wﬁ&r&rﬂgq'qﬂ]e%'fi:'m'&nrﬁx'q%nrt‘r]"ﬁg:'m'arsw
IyerBran) elafasass) S
W | §F AR AR G AR Fkar
TGNANGTIRTIN| FRR VYRR SRR 3|

* sours. MS. (N3#) SEEA S NI TN BN RN Y GAN |
# Sohl’s MS. here adds Qi"n'iavsﬁ'&{ﬁ'j |
7 QRARECN N Y |
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SRR RR RSN AR AR BrYTRTERAT ST
QIS | YRR GRAT SR NI | A ST | A}
AT RN SR AT AN | AT Y AR S E
AT TR RN G AR G REa
SRIAR AP AgARR AN | (AGAR RE R R
wlRBarkwery) RS aps Rt Faar R Sy
I A (B s SRR AR AR R SRR
NN SRR | RERARS rragssgRarda e
E‘?:'j'qgﬂ\&r\z«,m]ix’m] SRATERAr N FE T gaEN | Wﬂ*
g:é]qi'&wqgﬁw&'ﬁxﬁmﬁmy Fﬂ:’:&rﬁmﬂs
RRFRE AR I BaraEiaran) FHREAAE) s
R AR RERN AR ARC AR SRR IR IR |
R gRTRR T AR SAG SRR vy
SRR AR AN A RgarsaR A kAt Sargapar
AERNG| ARERIeraR | S gE Jarpa k) Rjryaes
@&m@vﬁ:&m[ SR eary Ry Resr&aysy
RERAARATER ARG | ASRNGRATSI ]| SRATARAT
o Yoy e AR RN AT 3 g AN R e g TR

® This word is torn off in the MS. I give the word which, according to popular
belief, would be the correct rendering.

4+ This entire passage is omitted in all the M8S8, but B, neither is it contained
in 8chl.’s edition.
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s hoysaragermmasraligay|)  SRAE o
NV RTTTIR PTG ZFRERrgRT
joergn) JuTafegRdeas) s3Iy
AN RS AR SAe g RN A R
Fpayaderam| garcaSARdIRR] AysaRR AT
PGS | NSRRI DA S E ARG H
RFFINSEQ] IIGN] AGVEN| Seeimny
| 5671 &5 58] Frqu| s955| ARwariiEaR
RG] FFNYFEIR] AFTIRNHTIIARTAT
YRERCEAE| SRTRY TN IR
QIR ENTRS G TN TG ARIRNAN|  Fargey
vy SR AN R S sR g
W AT RIS HEFINR RG] R gar
BT RE 47 3raR) gRER A R AsyRan
FIR AR5R] 8RS SRS FIS FHE) O
WO IR YNT TP YRA] TR
T2 TR TR R IT g F g
TSGR AR RN R

2 ig'im |

® 8ohl’s edition and MBS, B have both MG which may also be correet.
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SRTRES SR RGN TN KR EA ADHREN | argajsr
QR SR TR TN | § G A S s s frerder
Sprgsin] R RRANTa) G|
09| FERANER] JERAITIRAS Depralg gy
EAAAR RER YN T AR RPN ARG RSN WA
ﬁﬁ]’m‘fﬂ]ﬂmwﬂ'ﬁ’-’:”qﬁxxﬂ@g&m':x'ﬁﬂ:’aﬁgﬁ'nair
IRy TRy FW Pargarasg) Y RGeS g
SRATSTRASRATAN| SRATEN TR AR | SRR
SEATRE SR IS | JERA]  ARABfRLS
AEFATS| FANWAATRCER RG] Jarsss] Sx3qer
REATAGTN| AN =TRFE At
RAF T ISR W TN E ) AW
RgEAAR] RNTANER] FEANT NG| Ja
yay8| FITEMFRINATE| gy
SE] TRFYHARTIR] (1 G IFRGTAREN vy
FEREK| SRGVAR] agT| YR VY| AGFASFHE
RYINN SANITRGUAFHIRINTE TR IR
ECRNB5R BT RE @R WA R AT AT S & g5 NER TFEr

® MS, A has SIL'ER |
t MB.B,i.e, JTFT' hes YN |
$ Passage in B only; the first word is illegible,
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FRTSTRINGN| SN EFTNYNA| AMIVHR]
5| REyRFATA AR AR ENA| wqﬁg'%&x@m'ﬁc'l
grREgIIpN] weTyERyRl wWINEH
ﬁq&rgc?lﬂ]&ma':@q&rqm NI T AT IRRGRIN]
PRy aR B B e] aRTR
SWE'Q’IZI"'@ s.qi QPR q’ﬂgﬂﬁﬁ% T é:.ql%q].
W«mv&r@:@m&gﬂ %’ag&rﬁs'i&r@@ﬁ?rf:mrm]
WIRE RS ST Har g gE R REN EF A HER KES MK
JAFAN|  NTRENAGRNAN I TNy AR RRATSy
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® This sentence seems incomplete.

+ From B only, it is not free from Ladakh provincialisms, and probobly some-
what defective. -
o § Bohl’s edition g:rm the names of the monasteries : v}'a'-aq'gq’nw'
F TQ=3a%28 | 4§ =134 |

P
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Translation.

This (Lde-pal-k'or-tsan’s)! sons were: Skid-lds-nyi-ma-gon and
Ta-shis-tsege-pal®), these two. Skyid-lde-nyi-ma-gon, when on his way to

' The Gyal-rabs-sal-wai-me-long (Gyalr. s. m.) M8, in my posesession further
explains, that Lde-pal-k'or-tgan (Gyalr. s. m. Ie-pal®) was the son of Od-shung, the
legitimate son of Lang-dar-ma. Od-shung’s chaim to the throne was oontested by
Yum-stan, the suppositions son of the ¢ great’ queen (the first wife), Od-shung
being the true son of the ‘lesser’ queen (second wife).

2 Skyid-Me® and Ta-shig®, the one the son of the ‘ greas’, the other of the ¢ lesser ’
wife of Lde-pal®, were both robbed of all their possessions in Tibet proper by Yum-
stan, and fled to ¢ Nga-rigs’ (5. ¢., Nga-ris-kor-sum). From 8kyid-lde® the kings of
¢ Nga-rigs’ derive their pedigree; from Ta-shis’, the ohiefs of Yar-lung (Gyelr.
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Upper Nga-ris—Tibet proper being in a state of revolution—and ac-
companied by a hundred horsemen under the leadership* of Bal-ma-zag-
tsan, K'ong-mo-nyag-pa (and) A-ka-wadzra, these three, (happened to
be in 80 straitened circumstances) that he had nothing to eat but eggs
and fish. Now (his servants) brought him (this dish) covered with a
napkin. From this it has come to be a custom with the kings of Tibet
to use the (so-called) ¢Giant’s Napkin.’® Eventually he arrived at
Re-lai-gyud.®* He built K’ar-mar® in the Horse-year,” Tse-sho-gya-ri®
in the Sheep-year. He caused many villages and hamlete® to be bailt
throughont the broad valleys of Dam and Lagl® Mar-yul! he left
udisturbed.

% m.).—The word Lde, in this and other names, Koeppen (II, 52) assames to be
identioal with lte-wa, ¢ navel, umbilicus, centre.’ I find, however, that wherever
lte-wa has the meaning of ‘ navel’ ete., it is never spelt 1de, so that I feel inclined
to search for another meaning of lde.

S Sohl's od. has: BG'QE'A A MS. B& YE'A" Gyalr. s. m. A& YEE" A
learned Lama, Ta-shis-stan-p’el (f Dec. 1890), informed me that in his opinion
éﬁ'&rﬂ'a‘ shounld be substituted. As to the meaning, there can be no doubt, that
it is as given in the translation. ‘

s qgu‘éﬂ'ﬂj‘gvn&ﬁ'q'qé‘ : ‘one hundred horsemen, whereof the
most prominent were the three ete.’ Similar phrases oocur frequently throughout
these documents, also relating to weapons and tarquois (p. 123), monasteries (Sohl’s
ed, p. 30a), etc.

§ With the Réjés of Ladakh it is still in use under the name of Sang-K'ebs
(m [~ |itw') ¢ cover of the hidden thing.’

6 Said to be a Steppe-district inhabited by nomads, beyond Ru-t’og; mnear it
the ruins of an old castle, called K’ar-mar, still exist.

7 These definitions of years without the number of the oycle of 60 are quite
useless. Relating to haman beings, the name of the year, in which they were born,
usually euffices to determine their age, as their appearance and featares clearly
enough indicate through how many cycles of twelve years they may have lived.
But relating to cities eto., after the lapse of centuries, no such corroborative evidenoce
usaally is available, and hence the name of the year alone ig no clue to their age.

8 Not known.

9 arli'é.(' Several of the places, designated by this term and mentioned

here, still exist and may be inspected any day. It must be said that they are not
¢ towns,’ but merely ‘ hamlets.’

10 Not known. Inthe Upper Sutlej valley (map of Turkestén, 4 sheets, 1882)
I find, however, the names Dam and Luk,—could they have any connection with
the places referred to here ?

11 Mar-yul and Mang-yul, (according to Ta-shis-stan-p’el, derived from a word
me-ru, meaning ‘bare rocks’) inclades Upper and Lower Ladakh, Nub-ra (comp-
pege 122)) wh' eta,
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At that time, of Mar-yul Upper Ladakh!® was held by the descen-
dants of Ge-sar,!® whilst Lower (Ladakh) was split up into various in-
dependent principalities.

At that time Ge-shes-tsanl® (was sent) to Pu-rang, where he asked
and obtained the hand of Do-za-k'or-skyong. He married her and she
bore him three sons. He now built the palatial residence of Nyi-zungs!®

13 tl:ﬂ the Persian transliteration of the word Q' BN is certainly not

warranted by the pronunociation of the word in Ladakh itsolf, where everybody
says ‘ La-daq’, but I am informed by the Rev. J. Weber of Pu in Kunawar, that in
that district the terminal -BJ&]" is invariably pronounced like ( or ch in ‘loch 3’
this may account for the transliteration in Persian. The boundary between Upper
and Lower Ladakh is the plateau between Basgo and Saspola (Survey Map : Basgo
and Saspul).

18 Ge-sar, the name of a fabulous king of Tibet, or more correctly of the ¢ Ling-’

people (ﬁ:'), and champion of the Lamaistic faith. He is not in any way oon-

nected with the kings of Tibet properly so called, and in the annals of these kings,
so far as they are contained in the Gyalr. 8. m, he is referred to only once, vis.,
as one of the suitors of Kong-go, the Chinese princess, who afterwards became the
wife of Shong-tsan-gam-po (chap. 13: A'NX'SH& B §Q' ). His wars against
the Iang, Hor and the Chinese form the subject of an elaborate epio, the epic of
Tibet. The parts relating to the Iang- and Hor-wars are printed and published,
but the story of the war against the Chinese, I am told, is kept secret, lest thé
Chinaman should be too much offended by its publication. The narrative itself is
not in metre, but in prose, but there is only very little of it, as compared with
the number of speeches, songs etc. which are in metre. The ‘Iang-war’ is in
the K’ams dialect, and for this reason difficult to read to us in Ladakh. The ¢ Hor-
war’ is much easier. The epic is popular throughout Tibet, bat people in Purig
are said to know more of it than anyone else. In Ladakh the Bhe-da (professional
musicians) do much towards its preservation, by rehearsing portions of it on festive
oooasions, to which they are invited to provide the musical part of the entertainment.
Consequently most of the people are familiar with the names of the chief heroes
and the general drift of the story, and indeed, if interrogated regarding it, will
grow quite enthusiastio in their praises of the same The Mongol version of the
story (Translation into German by I. J. Schmidt, 1839) is very different from the
Tibetan version, inasmuch as it dwells mainly on the exploits of Ge-sar when a boy
and young man. 8till, it is possible, that the war against the Khéns of Shiraighol
and the ‘ Hor-war’ may be identical as to their subject-matter.—In a house at
Leh, belonging to one of the old Ka-lon (State-minister) families, illustrations of
the story of Ge-sar may still be seen painted on the wall all round one of the rooms.
—My own small collection of Tibetan MSS. inoludes parts of the ¢ Iang-’ and ¢ Hor-
wars.
14 Translation doubtful. It depends upon the exact meaning of Ge-shes-tsan.
15 Baid to be in Pu-rang.
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along with the city,!® and then conquered Nga-ris-skor-sum!” complete-
ly. He ruled in accordance with the Faith.

His three sons were: Lha-ch’en-pal-gyi-gon,!® Ta-shis-gon, the
second, Lde-tsug-gon, the youngest. He gave to each of these three
sons a separate kingdom,!® viz., to (I) PaL-GYI-GON : his dominions were
Mar-yul, the inhabitants using black bows, in the east, Ru-t'og and the
gold mine of Gog,* nearer this way Lde-ch’og-kar-po,3! at the frontier
Ra-wa-mar-po,3* Wam-le®® and to the top of the pass of the Yi-mig-
rock ;3 to the west, the foot of the Kashmir pass® from the cavernous
slone’® upwards hither;¥ to the north,% to the gold mine of Gog: all
the districts included (within these limits). To Ta-shis-gon, (his)

18 Q"N does not necessarily mean a large city, but rather a village conneot-
ed with a royal palace (e. g., Ting-gang, now Ting-mo-gang, near Nyur-la, is called a
&XN" bat is merely a village.)

17 Nga-ris-kor-sum usually includes the districts of Rau-t’og, Gu-ge and Pu-rang
ouly, Here, however, it seems to include all Ladakh, Zangs-kar eto. as well.

18 Lha-ch’en is an epithet usually applied to the eldest son only, and may mean
‘the heir-apparent’; it is not & component part of the name, as it may be omit-
ted (see 8 lines further down). It droped out of use from the time of Ts’e-wang-nam-
gnal (XX). (Comp. Lha-gohig = ¢ princess.’)

19 All the three kings are included under the term (Gyalr, 5. m.): 53"

qgaar 43'6‘ Rf]d.'llgﬂ' ¢ the three Lords of the Uplands.’

%0 Gog, not known. East and Northseem to be quarters of heaven not definitely
fized in Ladakh geography. Here, Gog may be east or morth; at some other
place Ngam-ring is said to be east or north of Ladakh. Now Ngam-ring is known
tobe a place on the road to Lhasa, 21 marches this side of this city, and hence
csnnot poesibly be to the north, but is to the west of Ladakh. An explanation, how
this confusion came about, I am at & loss to give.

€ qﬁ's' said to be by Ta-shis-stan-p'el = sﬁ'&' ‘of the district lower
down.’ Lde-ch’og-kar-po = Dem-ch’og of the maps (Turk.). Near the frontier and
on the river Indus.

8 Not known.

# Wam-le = Han-le, famous for its magnificent Lamasery (pioture in Cunning-
ham, Ladakh).

# = Imis-La (map of Turk.), at the foot of which the Han-le stream hag its
source.

8 1. 6., the Zoji-la or Zoji-bal,

2% Not known.

% To Ladakh people: ‘going n the direction of Lha-sa® is ¢ going up,’ ¢ coming
away from there’is equal to ‘ going down. (Comp. the word n’)p in Hebrew.)
Henoo &3°®Y" always means, ‘away from Lha-sa, down to here’ =m ‘ downwards
hither ; W& BY’ and éara\': ‘going from Purig or any place west of Ladakh,

Lha-sa direotion, as far as Ladakh’ = ¢ upwards hither.’
3 See note 20.

.
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second (son), he gave: Gu-go, Pu-rang, Tse,® etc. To Lde-tsug-gon,
(bis) youngest (son), he gave : Zangs-kar-go-sum, Spi-ti, Spi-Ichogs,?t
etc.

Pal-gyi-gon, the eldest, had two sons : (II) Do-cox and Ch’os-gon.

The son of Do-gon was : (IIT) LHA-CH’EN-DAGS-PA-LDE.

His son was: (IV) LHA-CH'EN-JANG-CH'UB-SEM-PA.

His son was: (V) LEA-cH’EN-GYAL-PO. As to the reign of this king :
he built the Lamasery of Lu-k’yil®3 and caused a brotherhood of Lamas®® to
settle down (there). He provided for a long time, with untiring (zeal),
the recluses® that lived in the neighbourhood of the Kaildsa and the
three lakes!® with the necessaries of life; when they were numerous
(there were) about five hundred, when few, one hundred.

His son was: (VI) LHA-OB’EN-UT-PA-LA. As to the reign of this
king : after having anited the forces of Upper and Lower Ladakh he in-
vaded Nyung-ti.® The king of Nung-ti bound himself by oath, so long as
the glaciers of the Kaildsa will not melt away, or the Manasarovar lake®?
dry up, to pay tribute and dues? (to the king of Ladakh), (viz.) Dszo%

%9 Not known.

80 Go-sum, ‘38 doors,’ may refer to the 3 valleys that join at the central part of
Zangs-kar.

8l 8pi-ti, well-known distriot within British territory. As to 8pi-lohogs I would
venture to suggest, that Lahoul may be meant by this term. This distriot would
have well rounded off his dominions and would have been the connecting link
between Zangs-kar and Spi-ti. B MS., however, relating to the present century,
has E]I.'(i' Gar-zha, the usual Tibetan name for Lahoul.

82 Sohl.’s ed. and mlgo: Li-kyir (Sarvey Map : Likir), a village on the upper road
from Leh, or rather from Basgo, to Nyurla (Snurla) and Ka-la-tse (Khalsi). This
name would suggest (a3 well as the name of Lama-yurra, Yurru being = Yung-dung
= Svastika) that, as in Tibet so0 also in Ladakh, the Bon religion at one time was
prevalent, of which the worship of the Lu (Nagas) and of the Yung-dung, and the
idea of a Bon, . 6., summum bonum, seems to have formed the most important
elements. (This is borne out by the contents of a volume on the Bon religion,
which was recently placed at my disposal).

~ ~ VN
8 ﬁKI'QSQ'ﬁ'#' — but §&)§"}" = Lamasery.
8 JT'N'3MY"Y" ¢ those who exert themselves to obtain FQ'Y" (Arhatship).’
>
85 Tho maps know of two lakes only. But there is a possibility that the
Kailésa counts as one and, with the 2 lakes, makes up 3 separate places.

8 Nyung-ti = Kullu, Capital : Sultinpur.
87 Fis., the Ma-p’am lake, the more easterly one of the two.

8 Tib. 53' in Jischke’s Dioctionary, but the MSS. and Schl.’s ed. unanimously
write a'
89 Well-known oross-brecd between yak and cow.
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enod iron, ete. This treaty remained in force till this day.%® He also
subjected Lo-wo,%! (and the country) from Pu-rang downwards hither;
in the south the country of De-shang to the place, where the water is
fiery ;% to the west, from Ra-gan-deng-shing (and) Stag-k’u-ts’ur®® up-
wards hither ; to the north, from Ka-shus*® upwards. (They all) paid
an annual tribute and attended the Darbir.%

His son was: (VII) LuA-cE’EN-NAG-LUG. This king buailt the
palace®® at Wan-la,% in the Tiger-year, K’a-la-tse$? in the Dragon-year.

His sons were : (VIII) Las-on’eEN-6E-BHE and Ge-bum.

His son was: (IX) LHA-CH’EN-JO-LDOR.

His son: (X) TA-sHIS-GON.

{His eon : Lha-gyal.]4

This king cansed a copy to be written of the Gyud-do-rje-tse-mo,%
and of the Ngan-song-jong wai-gyud®® and of the Gyud-bum,5! all in

gold.
His son was: (XI) Lua-cn’eN-J0-PAL. This king performed royal,

4 Bome twenty years ago the tax-collector of the king of Ladakh, still nsed to
vigit Lahoul and probably Kulln, although the two districts then already were under
British rule.

4l Not known.

48 Not known, although people pretend to know well that a lake exists, called
by them 1’so Padma-chan, to which the passage is said to refer. It is supposed to
be in British territory. The Sham-bha-la-pai Lam-yig contains the following
passage: ‘ At the city of the king Da-ya-tse of Pu-rang, in consequence of water
striking against coal, at night the coal is seen burning. It is said of this coal and
water, that they have the peculiarity that the water, if introdaced into the stomach
of man or beast, turns into stone.’” What to make of this, I cannot divine, bat it
seems oertain that the phenomenon referred to here is the same as that alladed to in
the passage.

48 Not known.

4 Tib. @Y’

4 NBX' usually translated by ‘palace;’ I feel inclined to prefer ¢fort’ or
¢ M‘a"

4 One march off the Kaghmir road, near Ka-la-tse and Lama-yurru. (Sarvey
Map: Wanbah.)

47 At the bridge crcesing the Indus (Kashmir road). Map of Turkistan and
8arvey : Khalchi; Drew : Khalsi.

43 Mentioned in Schl.’s ed. only. Doubtful.

49 ¢ Treatise of the Vajra-point.’

0 ¢Treatise on the Removal of Going to Perdition.’

61 ¢100,000—Treatise.” With the two first-mentioned treatises I am not ac-
quainted. The Gyud-bum consists of 12 vols. (in the ordinary printed edition), but
1 have also seen very fine written volumes, one, e. g., on indigo-tinted paper with
letters in gold. The oontents seem to be disquisitions on the Mah&y&na philogophy.
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" as well as clerical duties (to such perfection) tbat he arrived at the
end® (of his transmigrations).

His son was: (XII) LrA-cH’EN-NG0S-DUB. During-the reign of this
king the usage of novices going to Us-Tsang was first introduced. He
also repaired the colleges that had been built by his ancestors ; but more
important than this: he laid down before the Prince of the Faith, the
Lord of the three Worlds,53 gold, silver, copper, coral-beads, pearls, eto.,
all (presents numbering) one hundred. He also caused to be copied®
the Ka-gyur twice and the Sang-ngags-kyi-skyil-k’or’® many times.

His son was : (XIII) LHA-CH’EN-GYAL-BU-RIN-CH’EN.

His son was: (XIV) LHA-CH'EN-sHES-RAB. As to the reign of
this king : having built the hamlet Seng-ge-sgang on the top of the so-
called Hang-tse-mo (-rock), he made it a dependency of the Chang
castle of Sa-bu’® in Mar-yul.

His son was: (XV) LBA-cB’ER-7'1-15UG-LDE. This king built (one
row of) ch’ortens (numbering) one hundred and eight$? at Leh,’ and two
(rows of) 108 at Sa-bu.

His two sons were: (XVI) LBA-CB’EN-DAGS-BUM-LDE and Dags-pa-bum.

Dags-bum-lde held Leh etc. He erected, for the sake of his repu-
tation with posterity,’® the Red College® and a Buddha Maitreya, the

8 I. e., ‘as a transcendent virtue, Péramitd.’ wax'ﬁlr:r 4. e., the ordinary
W i’q'g‘ ga' q.

63 = Baddha, i. 6., his image, probably the so-called Io-wo.

64 qﬁa“q' most closely agrees with the German: stiften, stift, stiftung’;
an exact equivalent in English I have not been able to discover.

66 ¢ Wheel of Dhérani’ (‘secret spells’), a kind of book of which there exists a
great variety.

8 Village six miles 8B. of Leh, off the main valley. (8urvey Map: Sobu.)
The Hang-tee-mo is a rock well known there. The castle is in ruins.

&7 108, Y§'E" a sacred number. 108 is also the number of beads of the
ordinary rosary of Lamaists, (for other examples see Sir Monier Williams’ book on
Buddhism, second edition, page 383). I find in G. H. Schubert’s Sternkunde (1832)
the observation, that in India 4,320 lunar years constituted one sacred period, the
first of which terminated about the commencement of our era. It may be divided
into 4 periods of 1080, equal to two Phoenix periods of 540 years’ As 108isa
constituent of all these figures, it may be supposed to be in some way connected
with them. The rows of ch’ortens referred to here usunally consist of ch’ortens
not higher than 2 or 8 feet, and resemble low walls built at random anywhere
across the desert.

63 ﬁq} sometimes ﬁ' I adopt the usual spelling of the ¢Postal Guide.’

6 gq'iu'g- = ‘for the sake of his reputation with posterity,’ German:

¢Nachrohm.
60 Probably the one on the Nam-gyal-tse-mo at Leh.
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Lord, in size (such as he will be) in his eightieh year®! On his right
and left there were a Maiijuéri and a Vajrapdni, each one story high.
He caused to be painted all fresco pictures, representations of the de-
parted Buddhas, of the preserver of the universe,’® and of all his own
private deities. He also bmilt a triple temple (one surmounting the
other) on the pattern of (the one at) T’o-ling.®® As a symbol of the
Word,% he caused a copy to be written of the Zungs-bum-ch’en-mo%
and of the Kon-ch’og-tsegs-pa lang-kar shegs-pa%® and some others.
As a symbol of the Spirit : some fatality having occurred at Leh, he
built over the Teu%? ser-po (‘Yellow Crag’) completely, outside in
the shape of a ch’orten, inside containing 108 temple-shrines. The
ch’orten is called: Teu Ta-shis-od-{’0.%8 Again, in the lower part of
the valley of Leh, there is a crag resembling an elephant. The king
cansed to settle down on this rock a brotherhood of four Lamas.®
Having done all this, he said : ¢ If 1 die now, it matters not.’

4 I, ¢, in a sitting posture about 20 or 25 feet high.

® Tib. QR $4 Q54" Q@A probably Maitreys (P).

& Tib. ztaf'ﬁq' pronounced To’-1ding, on the Upper Sutlej. (Map of Tarkistan :
Totlingmat, ¢ mat’=‘the lower’ 1. 6. lower part of the city.’ The Sham-bha-la-pai
Lam.yig oontains a reference to this temple: ‘it had been built (A. D. 854 Schl.) by
the Lo-tea-wa Rin-sang-po. The Hor (Turks?) burnt it down, but at some later
date it was rebuilt, and now, in its lowest compartment, it contains the ¢ Cyocle of
the Oollection of Secrets’’” Adolph von Bchlagintweit visited it; see °Results
of & Bcientific Mission.”

] sqg:’gqm = ‘body, word and spirit, or in common parlance: N’
85| sad mystically expressed by the formuls BNEZ', have each their
own special ﬁ' or symbols ; Haiﬂ' ¢ the image,’ IIQR'E‘\I'S\Q' ‘the Socriptures’ s
L 835" ‘the Ob’orten.’ They represent a kind of triad, corresponding to the
‘three Holies,’ SN &"SIAM MYH" i. ., the Buddha, the Law and the Order of Monks,
(comp, iz Monier Willisms, p. 176) But there may be, just as §RA'SAM KYsr

is not without some underlying idea of a Supreme Being, ruling over all, some
other more obscure and deeper meaning embodied in these symbols,

% ‘The great 100,000 of Dhéran{’

& ‘How the three Holies came to Ceylon’—* tsegs-pa’ (nqu'q') {. . pro.
tably NG IEMA Y’ * threefold, triple, three one above the other.

¢ Tibetan £§° ‘crag’

6 This ch’orten *Brilliant good fortune,’ still exists, though in a dilapidated
condition, about two miles up the Leh valley from the British Joint-Commisgioner’s

compound.
® Also still extant at the suburb of Leh called Ska-rs, near the Kil'a,

q
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(At that time it came to pass that) the Omniscient of the period of
degeneration, the great Tsong-k’a-pa, Lobzang Dags-pa,” having in his
possession a T’se-pag-med’ about as long as a finger joint, which had
originated from the blood of his nose, entrusted the same to two as-
cetics, and said, ¢ @ive it either to the one called Dags-pa or to the one
called Lde.’ When the two arrived in Mar-yul, the one called Dags-pa
was in Nub.ra. They went into his presence, but he did not deign to
look at them with so much as one eye. So they went on to Leh. Om
the morrow the king gave command: ‘ At to-day’s Darbdr, whosoever
attends, be it ascetics, or Bhe-da,” or Mon,’™ or Ti-shi,’ he should not
be refased admittance.’ Now when the two asceties came into his
presence, the king rose and went to meet the two ascetics. The two
asootios made over the present, and the king was delighted with it.
Taking the precious law of Buddha for his pattern,’® he built the
Lamasery of Spe-t'ub,’® though in reality he did not build it, but it
came into existence by a miracle. Having built it, he cansed many
brotherhoods of Lamas to settle down (in the country).

His son was (XVII) Lo-pos-cH’06-LDAN., As to the reign of this
king: from Gu-ge were brought : 18 coats of mail,”” the most excellent

70 Lo-bsang ( = pron. Lobsang) Dags-pa is Tsong-k’a-pa’s spiritual name (comp.
Koeppen 11, p. 118).

71 ¢ Pime without measure,’ ‘Bternity,’ an epithet of Gautama Buddha.

% Bhe-da: professional musicians of low caste, Muhammadans, of Balti extrac-
tlon. They, as well as the other low caste inhabitants of Ladakh, now may posseas
fields and houses.

7 Mon: joiners and carpenters by profession, also of low caste, though not
quite 8o low as the Bhe-da. They probably are remnants of the tribes of aborigines,
but at one time ocoupied the hill distriots of the Himalayas. Though Buddhista,
the samindérs keep apart from them, and any samfndir who would marry a Mon-
maiden would by doing so lose caste.

74 Ti-shi: another low oaste, shoemakers by profession. They also are
Baddhists.

76 Thu prohbly means: ‘ he adopted the reformed dootrines of Tsong-k’a-pa.’
Tib.: §T'IT PL. YN “to imitate.’

76 Lamasery and village, on the river Indus, five miles south-west of Leh. The
Lamas belong to the Ge-ldm-pa order of Lamas. The Lamasery has an incarnated
Lama (Sku-ghog : 8‘3(&8] B M8.). Itis vulgarly called Spi-t'ug (Survey Map:
Pittuk.) Other Lamaseries of the Ge-l1dan-pa order in Ladakh are T’ik-se (Survey
Map: Tiksay), 8ang-kar (a Leh suburb), Li-kir, Ri-dzong and many small cnes.

N B. —Alt.hongh the ‘Order’ primarily refers to the Lamas, yet every family

ahouo(ﬂﬁ‘l) in the country is affiliated since time immemorial to ome or
other of the Lamaseries, and hence is atéached to the respective Order of Lemas

as a kind of lay-dependency, and worships the same tutelary deity ('U“'ﬂl{ ')‘
T1 Names given to weapons eto. are very common in Tibetan litersture. They
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of their number being the Mu-{'ab-zil-pa,” the Ma-moi-mun-Dib¥® the
Tab-ch’ung ka-ru%® (and) the Lha-t’ab-kar-po;5! 18 swords, amongst
them being the Nam-k’a-{’ag-ldag,® the Dong-tse-rings®® (and) the
Log-mar-me-sad ;3 15 knives, whereof the best were: the Dud-di-nag-
po*® (and) the Dam-di-zlung-gyad ;3¢ 15 turquois, the best of these were :
the Lha-yu-od-l1dan®? (and) the Lha-yu-kar-po;# 20 saddles, amongst
them the Ga-ma-ji-t'i-stengs®® (and) the Ta-shis-od-ldan® (Also)
ponies (vis.), 50 gray ones, 50 isabel, 20 black, 30 piebald ; also 20 young
yak-cows and twenty light-brown yak-bulls, besides sheep, etc.; in
short (they brought) tribute, revenue and presents in vast quantities.
Having conquered Nga-ris-skor-sum as well, (his dominions) grew
much in extent.

Lba-ch’en-dags-pa-bum had ruled over Rab-stan-lha-tse,%! Te-ya,”
etc. He bailt the royal city of Ting-gang.9

His son was: Lha-ch’en-bha-ra.

His son was: (XVIII) Lua-ce’s¥-BHA-GAN. This king was very
fond of fighting. He and the Shel®® people having formed an alliance,
they deposed and subjected the sons of the king of Leh, Dags-bum-lde,
(vis.), Lo-dos-ch’og-ldan, Dung-pa-a-li and Lab-stan-dér-gyas.

present a serious obstacle in reading, e. g., the Ge-sar epio. Sohl. also, in this
passsge, failed to recognize the fact that it ohiefly oconsists of proper nameas.
Coats of mail in Ladakh usually were either ohain-armour or made of scales of
metal. At P’i-yang (Survey Map: Phayang) Lamasery a collection of such armour
is still shown to visitors.

8 ¢ The resplendent Devil-Ooat-of-mail.’

9 ¢Devil-Darkness.

80 ¢ The little Coat-of-mail Heavy-weight’ (P).

81 ¢ White Deva Coat-of-mail.’

88 ¢ Licking blood off the sky.’

88 ¢ Wild yak, long point.’

8% ¢ Killer of the red Lightning-flame.’

8 ¢ Black Devil-knife.’

88 ¢ Knife of 5 marks (seals)’ (P).

8 ¢ Luminous Deva-Turquois.’

88 ¢ White Deva-Turquois.’

% ¢ Raised Glory-throne Saddle’ ().

%0 ¢ Good Fortune, light emitting.’

91 Proper name of the palace of Basgo (8, m. Basgo), now in ruins.

% Near Nyur-la (8. m. Snurla), but off the main valley to the North. Burvey
Map: Jeah.

# Close to Je-ya; Survey Map: Jemeegam. It is, according to our ideas, a

It is one of the prettiest villages in Ladakh.

9% Vulg. She, Survey map: Shay ; village ten miles S8E of Leh, on the right

bank of the Indus. It has a palace of the Ladakh Réjé (comp. B M8.)
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His sons were : Lha-ch’en-lha-wang-nam-gyal’t and (XIX) Ta-sH1s-
NAM-GYAL, (these) two.

Lba-wang-nam-gyal had great bodily strength and was clever at
(any kind of) sport.®® But Ta-shis-nam-gyal, the younger (of the two),
being very crafty, caused the prince’s eyes to be plucked out. Still,
lest the dynasty should die out, he gave him a wife and allowed him to
stay at Ling-snyed.%” His sons were: Lha-ch’en-ts’e-wang-nam-gyal,
Nam-gyal-gon-po, and Jam-yang-nam-gyal, (these) three were born.
These three sons grew very tall in stature, they grew taller within a
month, than what others grow in a year, and they grew taller within a
day, than what others grow within a month.

At that time the king Ta-shis-nam-gyal reigned. This king con-
quered (all the country) from Pu-righ upwards and from Do-shod!®
downwards hither. He brought (home) herds of ponies in inconceivable
numbers. He built the fort on the Nam-gyal-tse-mo'! of Leh and found-
ed the hamlet of Ch'u-bhi.l%8 He fought against an invading force of
Turks, and killed many Turks, He erected a temple (dedicated) to the
(four) Lords!® on the Nam-gyal-tse-mo and laid the corpses of the Turks

9 Nam-gyal, 33" 8Q" and §3'YX"3Q Q" * the quite victorious’ here ooours
for the first time as part of a name of a member of the royal family. It seems to
designate the new dynasty and remaines in use to this day.

% Tibetan ¥'E¥Y"

97 Ling-shed (Survey Map: Linshot) in Zangs-kar, four marches south of Ka-
la-tse.

9% The sons of Lha-wang-nam-gyal, that is, of Ta-shig-nam-gyal, had no children.
They were brought to Leh, where they received their education (Ta-shis-shan-p’el).

9 Distriot crossed by the Kashmir road from the Zoji-la to the Po-to-la. Capi-
tals: Kargil (Thanadir) and Kartse. The inhabitants are partly Buddhists, partly
Shiah Mohammadans. They are a race distinot from either Baltis and Ladakhis.
They wear an upper garment of a dark-brown colour—by which they may be distin-
guished from Ladakhis—and a small round skull-cap. The long locks of hair on the
temples, in fashion with Baltis, are not seen with Pu-rig men. They all but
monopolize the carrying-trade between Ladakh and Kashmir, ponies—though not a
very good breed—being their chief wealth,

100 Name of a district about the 25th stage from here to Lhasa between Maryum
La and Chachu S8angpo (Map of Turkistan).

101 The ¢ Palace’ occupies the very summit of the precipitous rock (Nam-gyal-
tse-mo) at the foot of which the ocity of Leh is built. The ¢ Leh palace’ is ata
lower level. Now some religious buildings only remain, the fort itself being in ruins.

108 Ohu-bi: about a dozen of houses at the foot of the western declivity of the
Nam-gyal-tse-mo. The road to the top passes throughit. (Survey Map: Chubbee.)

108 1. e., ‘ the four Great Kings (Méharéjas),’ the Guardians of Buddhism {comp.
Sir Monier Williams, p. 206.) The temple and images still remain (information by

Ta-shis-stan-p’el).—As to ¢ Turks’: EJ; in Central Tibet means ‘Mongols,’ in
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under the feet of (the images of) the (four) Lords. Again, by building
the temple to the (four) Lords he obtained power over the demon that
tarns back hostile armies.l®4 He invited the veritable Buddha whose
name was Ch’os-je Ldan-ma from Di-k’ung (Lamasery)!%, and then built
the Lamasery called Gang-ngon-ta-shis-ch’os-dzong.1% He made the
rule regarding the number of children that were to be sent by every
village to become Lamas,}%7 and introduced the doctrine of the Dub-
gyud.l®® At the spot, where the Lamasery is seen (for the first time),

Ladakh, Turks of Central Asia. I am informed, however, that here exists a
people in Tibet itself, somewhere between Ladakh and Lhasa, and occupying a con-
siderable tract of country, called by the same name.

104 This sentence occurs in B M8, only, where there is i\'ﬂﬁﬁ' i e, &'ﬂﬂa‘
(see Jaschke, Dict.). I am not quite confident as to the correctness of my transla-
tion here, but if HHRXA NS means ‘the hostile army,’ and not the army of the
coantry ¢ operating at the frontier’ I think it could not be rendered differently.

105 Tt gives its name to a special Order of Lamas of the ‘ red’ persuasion. (Koep-
pen I, 78.—8chl.’s information—Buddhism in Tibet, p. 74,—as to this sect is in-
correct.) The head of the lamasery of Di-k’ung is a Ch’os-je.

18 Proper name of the lamasery at P'i-yaog ("¥'RG") eight miles west of
Leh, vulgarly called Sgangon Gon-pa.

107 b, ng'qw ‘tax of children to be made Lamas.’~Under the old
régime every family of more than one or two male children, had to give up one, not
the eldest however, to be made Lama. Now, of course, this tax is no longer com-
palsory, and hence the great falling off in the number of Lamas. The Lama-
child ng. &T’ Tsun-ch’ung stays at home until his 8th year, wearing the red
garment and red or yellow cap from the first. Then he goes to a lamasery, or is
apprenticed to a Lama, in order to receive his primary education, until he reaches his
14h or 16th year, being all this time called ng‘é‘i' Tsun-ch’ung. Then he goes
to Lhasa, where his studies got their finishing touch. After a sojourn there of
oas or two years or longer,—now under the name of ﬁﬁ'éq‘ Ge-ts'nl—on passing
an examination conducted by the Head Lama of the respective lamasery, he is

baptized and thereby made a Ge-long (ﬁﬁ' {G) Then he usually retarns to his
own country in order to perform there the functions of a village priest or to enter
one of the Lamaseries, where special duties await him.

N. B.—There is an error prevalent regarding the dress of Lamas, which is pro-
pagated even by Sir Monier Williams in his recent book on Buddhism, vis., that the
dress of Lamas of the ‘red ’ persuasion is red, that of the ‘yellow’ persuasion, yel-
low. This is not so. The dress of both the ‘red’ and ¢ yellow’ Lamas is red (with
the exoception of one special order of Lamas belonging to the Ge-ldan-pa, who,
to my knowledge, only exist in Zangs-kar, whose dress also is yellow); but Lamas
of the ‘red ’ persuasion also wear caps and scarfs round their waist red, whilst in
oate of the ¢ yellow’ Lamas thess and these only are yellow.

108 ¢ Treatise on Esoteric Doctrine.’
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he suspended a long prayer-flag. Whosoever, whether thief or liar,
in short, any one guilty of offence against the king’s palace or life,!® if
he escaped to this spot, should be rid of his crime. Again, he
presented to the Di-k'ung, Sa-skya,!!l® Ge-ldam, Lha-sa (and) Sam-yast!!
(lamaseries) cushions, gold-water, long prayer-flags, (tea for) tea gene-
rals,l!8 (all) an hundred-wise, etc. He also cansed a Ka-gyur and Stan-
gyur to be copied besides many other (religious) books and erected
many ch'ortens.

(He was succeeded by) the incarnatell® king (XX), T’s&-WANG-NAM-
GYAL (who) was invited to assume the royal functions. He, when quite
a young man yet, already went to war. He conquered (all the country)
from Ngam-ring!® in the east downwards hither, (viz.,) Lo-wo, Pu-rang,
Gu-ge, etc. ; to the south (his conquests were) Dzum-lang!!® aud Nyung-
ti ;118 in the west (they included) Shi-karll7 and K’a-(s)kar!ls, He also
said, he would make war against the Tarks north (of Ladakh), but the
people of Nub-ral!® petitioned him and he desisted. He brought the

109 1, o., crimen lese majestatis, though in a wider sense than usually accepted.

110 8a-gkya, lamasery of ‘red’ Lamas. (8ir Monier Williama, p. 448.) It gives
its name to the Sa-skya-pa Order. This Order is represented in Ladakh by the
Masho Lamasery (South of the Indus, near He-mi).

111 Ge-ldan, Lha-sa and Sam-yas are lamaseries at or near Lhasa, belonging to
the ‘yellow’ persuasion. As to Ge-ldan or Ga-ldan see Sir Monier Williams, 1. c., p.

441 —Lha-sa = La-dang (§'S%’) + Te-wa-shung (i'q'qgc' or 'qﬁ'q'qﬂ )
+ Jokang (F'BE’ = howse of the Jo-wo). Bee Sir Monier Williams, L o,

p. #40.—8am-yas: id., p. 448.

118 Gold-water,—i. e., gold finely divided by prolonged trituration, suspended in
water, extensively used for gold-washing the images. ‘Tea generals,’ see id., p. 830.

118 He is supposed to have been an incarnation of Ch’ag-na-do-ye ( Vajra-pkpi).

114 Ngam-ring: on the road from Lhasa to Ladakh, 21 marches this side of
Lhasa, It is likely, that the three distriots Lo-wo, Pu-rang and Gu-ge here are
enumerated in succession, as they follow each other from east to west. Henoe it
would appear, that Lo-wo is the most easterly part of Nga-ris-skor-sum.

116 Dgum-lang, not known. May be identical with Jumla (Map of Turkistan) in
Nepal.

116 Comp. note 86.

117 = Shi-gar, large village in Baltistén. (See Drew, Northern Barrier, p. 210).

118 K’a-(s)kar (Tib. B '§MX —Y’ preceding A" in Laduskh is frequently pro-
nounced like 8) may be Skardo. There certainly is a Kashkar (Chitral) farther west,
but it is very improbable, that the Ladakh empire ever should have extended so far.

119 Trade with Chinese Turkistén is almost essential to the welfare of Nub-ra.
It is in Nub-ra, that all the caravans going to, or coming from, Yarkaud obtain
their supplies for man and beast. Consequently most grown-up people in Nub-ra
know the Turki language fairly well.
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rulers of all these (districts with him) as hostages!® and placed his own
representatives into (their) castles. All Mar-yul grew much in extent.
Gu-ge had to pay as tribute and dues annually 800 zho'8! of gold, Rau-
tog 260 zho of gold in addition to 100 three years’ sheep, one riding-
horse, 10 tanned skin-bags, and (the proceeds from the royal domains)
of K'ar-o-ldong and Zhing-dar-ch’en-dar-ch’ung,!®¥ (indeed) from all
gides they brought in tribute and dues in inconceivable quantities.

The king then came to comsider: ‘ My ancestors have, on the
patiern of the T’o-lings of Lha-sa and Gu-ge, placed the bones of the
Buddba-Elephant!$? on the Tse-mo,!3* but as the people do not go there
on pilgrimage, or in order to worship, or to offer up sacrifices, or perform
eircumambulations, I will, instead, build a college and (in fact) estab-
lish the doctrine of Buddha on a basis similar to what it was under my
ancestor Ral-pa-chan.!86 But as his work on earth!® was finished, he
Upon this all the vassal-princes lifted up their heads. (XXI) Jau-
TANG-NAM-GYAL reigned. As to the reign of this king: two chiefs in
Pu-rig did not agree. He came with the Ladakh army to the assistance
of one of them, called Ts’e-ring-ma-lig. But the time had now come,
when the period of darkness should superveue, the period when royal
supremacy should well nigh be destroyed. The army of 'Ali Mir, captain
of the forces of Nang-gong!¥, broke forth. They met, and by dint of

1%0 qs‘,‘&r (Jaschke, Diot.) ; the M8S., however, are nnanimous in writing i’L(' s
pronunciation also : Ste-pa.

131 1 zho of gold is stated to weigh } tolah, equivalent to almost 8 grammes. Its
value in silver is said to ocorrespond to about 15 to 18 Rupees. This wonld agree
with the British guinea.—1 zho of gold is a price charged, e. g., for large printed
volames like the Do-mang, which may be had at Leh Lamasery, printed to order
for this price.

18 K’ar-o-ldong and Zhing-dar-ch’en-dar-ch’ang are said to be the names of two
estates near Ru-t’og (P).

183 Gauntama Buddha in one of his births figures as an elephant. His bones are
supposed to be the relics referred to in this passage. They were destroyed by the
Baltis at the time of Jam-yang-n-gy. (Communication by Ta-shis-stan-p’el.)

184 Nam-gyal-tse-mo, compare notes 100 and 101,

135 Name of one of the ancient kings of Tibet. His proper name was: T'i-lde-
shong-tsan. His obsequiousness to the clergy rendered him odious to the people and
noblemen, and prepared the way for Lang-dar-ma, the apostate and suppressor of
Buddhism. He was murdered about 840 A. D,, (compare Koeppen 1I. 72. The
Gyalr. s. m , in the last chapter of the book, contains a very full account of the
story. Compare also Schl’s ed., page 205 and his translation, page 87.)

156 NHN 3 FYN" It would seem far-fotohed to explain this by : ¢ the work
(karma) of a prior existence in their effects being exhausted’ as suggested by Schl.

137 Nang-gong = ‘central and upper . e. distriots’ vis, of Baltistén. O MS.
replaces this term by ‘ Skardo.’
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strategem, (ever) putting off (fighting) from one day to the next,*® (he
succeeded in holding them on), until all the passes and valleys were
blocked with snow, and the king with his army, wherever they went,
were compelled to surrender.’® All Ladakh was (soon) overrun by
Baltis, who burnt all the religious books with fire, threw others into
the water, destroyed all the colleges, whereupon they again retarned to
their own country.

After this (it pleased) "Ali Mir Sher Khén to give his daughter,
Gyal-k’a-t'un!® by name, who was an incarnation of the white Dol-ma,18!
to Jam-yang-nam-gyal to be his wife. After he had sojourned there for
a little while, (it happened, that) 'Ali Mir (had & dream. He) dreamt
he saw emerging from the river below his castle a lion, which jumped!®s
and disappeared into (the body of) Gyal-k’a-t'un. It was at the identi-
cal time, that Gyal-k’'a-t'un conceived. Now after ’Ali Mir had pre-
pared a feast for all the soldiers, and Gyal-k’a-t’'un had put on all her
jewels, he invited Jam-yang-nam-gyal to mount the throne and then
said: ¢ Yesterday I dreamt I saw a lion (emerging) from the river in
front (of the palace) and jumping at Gyal-k’a-t'un, he disappeared into
her body. At the very same time also Gyal-k’a-t'un conceived. Now
it is certain, she will give birth to a male child, whose name ye shall
call Senge-nam-gyal’ Having said this, he gave (the king) leave with
the army of Ladakh to return home and to resume his royal fanctions.

She bore him two sons: Senge-nam-gyal and Nor-bu-nam-gyal,
(these) two.

At that time Jam-yang-nam-gyal bethought himself: ‘In the first
instance, I went with my army to the assistance of T’se-ring-ma-lig of
Pu-rig; the consequence was, that all Ladakh was laid waste. Now I
will employ any means that may serve towards the propagation of the
religion of Buddha, and make it spread. But as the religion of Buddha
for its propagation is entirely dependent upon the people, I will, on my
part, relieve them from all taxation, and treat them like my own chil-
dren.’ (Having thus resolved,) he equalized rich and poor three times

188 Tib, @B 3'QY" ‘what day do you think, (we shall fight)?’ QW' ‘it is
likely? (Jasohke, Diot.).

189 Tib. YY" ¢ sucoumbed, lost, waned.’

130 B°' 84" according to Schlagintweit, a Tatar word, meaning ‘Lady of noble
birth.” (See his translation, p. 75, note 1)

181 For Dol-ma kar.mo, 'vq 'a'ﬁnu'if mong-Teaghan Déra-Eke, see Koeppen
11, 65.

1% Tib, 4X° ‘a leap, bound.’
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This king united under his sway (all the country) from Pu-rig
upwards, and from Dang-tse!3¥ downwards hither.

Ts'’e-ring-gyal-mo, the daughter of Jig-sten-wang-ch’'ug, whom he
bad married before he took Gyal-k’a-t’un,!® also bore him two sons : Ngag-
wang-nam-gyal and Stan-dzin-nam-gyal. These two sons were sent to
Us-tsang in order to (lay down) before the precious Jo-wo :18¢ gold-water
and cushions ; at Das-spungs!® (and) Ra-lung :137 gold, silver, pearls,
coral-beads, amber, trident-banners,!38 (tea for) tea generals, all numbering
one hundred; at De-nam :1% long prayer-flags,—and (to act) as messen-
gers to the Dug-pa Incarnation,!® whom they were to iunvite (to
"Ladakh),

For the sake of his reputation with posterity,!$! he caused a copy of

183 Dang-tee (Survey Map: Jankse), well-known village, east of Leh, on the road
to the Pang-kong lake and Jang-ch’en-mo. The limits given here include less
territory than there had been under the kings of Ladakh at any other time.

134 Althongh polygamy is not common with Ladakhis,—polyandry being more
in vogue—yet no one objects, if a man, in case his first wife has no children, takes
asecond wife. The first wife is then called ‘chan-ch’en,’ the second wife ‘chan-
ch’ang ;’ chan ma is said to mean : ‘a woman who prepares the food;’ the spelling
of the word is mnoertain.

138 Jo.wo : I am informed, there are really three images called by this name, two
of them, the best known of all, are the Jo-wo Rin-po-ch’e and Jo-wo mi-skyod-do-
rje, both in the Jo-k’ang at Lhasa, one on a lower, the other on an upper plat-
form ; the third, Jo-wo Shékya-mu-ne is the one at Ra-mo-ch’e. The Jo-wo mi-
skyod-do-rje was brought by the queen Ti’-btsun ( a'ng' ) from Nepal (s. Gyalr.
8. m., chapter 12), the Jo-wo 8hékya-mu-ne, on the other hand, by the qneen Kong-jo

( "YR'EV' which has nothing to do with Kon-ch’og) from China (s. Gyalr. 8. m.,
chapter 13). Where tho Jo-wo rin-po-ch’e has come from, I do not know.

138 A Ge-ldan-pa-lamasery (see Sir Monier Williaws, 1. c., p. 442).

187 Also written Y'J&’ and once Q‘gﬂl'L'ﬂR’ an important Lamasery of
the Dug-pa Order, near Lhasa.

133 A long tuft of silk threads, suspended from a trident (K’a-tam-k’a or t’se-
mum) and sapported on a pole. It may be carried about or placed on the roof of
Lamaseries and palaces. Its Tibetan, name is JIQ'{L" not XQ'RJ;’ (Chab-dar, not
Chob-dar).

1i8 Lamasery (Ge-ldan-pa), two or three days’ journey west of Lhasa.

40 Probably an incarnation of Pal-je-shes-gon-po (qu"&'ﬁ‘vﬂ‘\iﬁ":{f )
the tutelary deity (G54 ) of the Dug-pas.

141 Tjb. é'wl' - é‘u'gﬂ'iN'S'

R



130 Karl Marx—Documents relating to the history of Ladakh. [No. 3,

the Gya-tog-ser-sum!*® and of the Kar-gyud-ser-{’eng!4?, in addition (to
other books), to be written in gold, silver, and copper. (Likewise) for
the sake of posthumous fame, he would have very much liked to rebuild
and present anew!** whatsoever had been destroyed by the Baltis, but
his life being short, he died (before he had beon able to accomplish his
purpose).

His son was the king of the Faith (XXII) SENGE-NAM-GYAL.

From his childhood he was very strong and clever at wrestling,
running, jumping, shooting with (bow and) arrow as well as matchlock,148
and riding. In any kind of sport he was to be compared with Siddhar-
tha the son of Suddhodana of olden time.

The king, when yet a youth, made war against the back-steppes of
Gu-ge. He carried away ponies, yaks, goats and sheep even so far as
from the northern slopes of the Kaildsa, and (indeed) from everywhere
on earth. Some time later he made war against the central provinces
of Gu-ge also. Sha-wang and Zha-ye he allowed to be killed,* and
he made all Ladakh to be full of yaks and sheep. He married the
Ru-shod princess!? Skal-zang-gyal-mo. He invited the king of Saints,!43

48 &'%,K)‘KBGL'KIQN' is a religious ¢ Trilogy’ consisting of the é’%’:'l the
%’S\'ll 38N | and tho qﬁ,t'aﬁ | Frequently the last-named title is applied to

the whole, vix., Ser-od. (See Jiéschke’s Dict., ‘S. 0.’) The Tog-zungs is in my
possession but as yet remains unexamined.—Although ¢ Trilogy ’ is a term applied to
dramatic productions only, yet comsidering that tripartite religious books are fre-
quently met with in Tibetan literature, I think tae term may be found useful.

143 Ta-ghis-stan-p’el,—late Head-Lama of Stag-na Lamasery in Ladakh, and pro-
bably the most learned Lama in the country—informed me, that thisis a kind of
clerical genealogy, or a list containing the names of the chief Lamas of his own
order, the Kar-gyud-pa, from its very commencement. The Kar-gyud-pa, who

are supposed to derive their name from this genealogy (Ka.r-gyud, ﬁﬂll'gﬁ' )
are a subdivision of the Dug-pa order,
184 Tib. HL'QRE Q" for ‘ rebuild and present anew.’
~ ~
145 Tib. [ /" (o'. e., A8 rending) = firearms.
146 As to S8ha-wang and Zha-ye no information was available. Ta-shis-stan-p’el,
however, was confident, that & r;sqm'qg:'tr means ‘ to kill.

147 Ru-shod, h'afﬁ' an upland district (about 15,000 elevation) between Ladakh
and Lahoual and Spiti, usually called Rupshu (Drew) or Rukshu (Survey Map). The
present ‘queen’ of Ladakh is also & Rupshu.* princess.’

143 L E]’n' ¢ 8idha,’ according to Sir Monier Williams (p. 536) secems to denote
the degree next to, and below Arhatship. This passage, however, properly refers to
Jainism. The word occurs again in the text 4 lines further down, where the eighty
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called Stag-ts’ang-ras-ch’en (to Ladakh). This Buddha,!¥® who had ob-
tained the rainbow-body,!® had visited Hinddstdn, Orgyan,1! Kashmir,
etc.,and had seen all the eighty saints!5® face to face. In memoryl5® of his
father, he erected at Bab-go!® an (image of) Maitreya, made of copper

gn'?acq' (Dab-t’ob) are mentioned. The only ‘eighty’ referred to anywhere in

Buddhistic literature, are, I believe, the eighty ¢ Great Disciples, Maha$ravakas® (M.
W.) They, indeed, were not supposed to have attained to Arhatship daring life, but

became Arhats at the moment of their death. Hence the gﬂ'g— q" or Siddha would

seem to be a ‘ candidate for Arhatship,” one who ¢ will obtain ﬂﬂ' Q" +. e., perfection’
when he dies. Two characteristics of the Dab-t’ob, incidentally mentioned here,
also prove that between him and an Arhat-designate is very little difference. The
first is, that he is able to have intercourse with the eighty ‘Great Disciples,’ i. e.,
that ‘time’ to him is of no account. The second is: that he had obtained the
‘ Rainbow-Body,” QEQ'ZN" +. e, ‘a body, which (at death) vanishes out of sight,
not leaving any trace behind, just like the rainbow.” Compare the Ladakh-Gyalrabs
(MS. in my possession, p. 67, and Schl's. ‘Konige von Tibet’, Tib. text, p. 1ia)
where there occurs a passage referring to the death of the seven a' (T’i =

~
‘throne’) kings of Tibet: ‘they died 'ﬁ'g‘V'I’J\Jﬁ'QFQ”gl'WQ'—-Sohl. qaN-
is an error in writing—and their Deva-body disappeared like the rainbow, leaving
no trace behind.’ This, of course, amounts to obtaining Parinirvina. Now as
according to Sir Monier Williams the third and highest degree of Arhatship is identi-
cal with Supreme Baddhahood, it is no longer difficult to understand, how the two
Vo
characteristios referred to apply to the ﬂn'aw nor why Stag-ts’ang should be
styled in the same passage a NGN 3N’ i. ¢, a Buddha.—Stag-te'ang is said to
g N
be the anthor of the small book of travel, the AN 'L Y QUAYN YA’ ‘Sham-
bha-la-pai Lam-yig, ’ referred to once or twice in these notes.

199 Tib. NGN'&N' Comp. in German the words : ‘der Verklirte, Verklirang.

150 See note 148.

181 Sometimes Urgyan = Udyéna.

153 See 148. _

183 Tib. RE{W'Q‘NVQ' really has a much more profound meaning than
simply ‘in memory.’ I think, its primary meaning is: ‘to complete, what may be
supposed to have been the intention of the deceased person to do, but was left
undone’ ; a secondary meaning would be: ‘to perform meritorious works on behalf
of the deceased person, 8o as to benefit him or her in the Bar-do purgatory,’ and
thirdly (once in C MS,, distinctly so): ¢ faneral rites and prayers read for tho benefit
of the soul ’—(The litany used on such occasions is called, in the case of the Ge-1dan-pa,
g:'qa' ¢ the way of removing obstacles, vis., in the road to a happy rebirth,’ and
is usually read for 49 days, (as Sir Monier Williams gives it).

165 Village on the river Indus, about fifteen miles west of Leh. (Survey Maps
Bazgo.) The temple and image still remain, whilst the palace is in ruins. The

place is well worth & visit.
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and gilt, in size (such as he will be) in his eightieth year, and adorned
with all kinds of precious stones. He introduced the great deities!®® of
all HindGstén, east and west, and caused a copy of the Jams-ch’os,158
five divisions and five volumes, to be written. He appointed for the
duration of the (present) Skal-pa five Lamas to be in perpetunal attendance
and to offer up sacrifices and keep the sacred lamps burning both day
and night. He put up sashes made of the most wonderful Chinese silks,
(and also) umbrellas,!57 long prayer-flags, etc.

Again, in memoryl%® of his mother, he sent to be laid down at the
feet of the incarnation of P’ags-pa Rab-jor,!5® the Paii-ch’en,1® the Banner
(lit. umbrella) of the Faith: golden earrings,1®! silver earrings, amber
(pieces of) the size of apples 108,198 smaller ones 108, coral-beads of the
size of fowl’s eggs 108, pearls of the size of Chinese peas 108 and smaller
onesa great many. At ...1% Lha-ga,! Ta-t’ugl®® and Sam-yas he offered
up sacrifices, everywhere one thousand. To the Ge(-ldan), Das(-spungs),
Se-ra, Dug-Ra-lung, Sa-skya and all the other Lamaseries, both great
and small, he made presents of (tea for) tea generals and other things,
all numbering one hundred, in plenty.

To the Saint stag-te’ang-ras-ch’en, the same (as mentioned above),

156 Tib. 5"3' I follow, in my translation, Ta-shis-stan-p'el’s explanation, but
still some misgivings as to its accuracy remain.

168 = ¢ Maitreya religion.” I have not been able to obtain information regard-
ingit.

187 Tib. gq]'miq‘ a crinoline-shaped kind of thing, but cylindrical, not coni-
cal, in form, about 8 feet in height by 1 foot in width; it consists of 2 or 3 hoops
with a covering of black woollen threads or of trimmings of calico. It is planted on
the roofs of lamaseries and palaces. Jischke (Dict. ¢ trophy,”) apparently did not
recognize the umbrella.

168 See note 1568.

169 Subhiti.

160 The Pafi-ch’en rin-po-ch’e at Ta-shis-lhan-po. He is not usually supposed to
be an incarnation of Subhéti, but as he may be an incarnation of Amitébka, of
Mafijuéri, of Vajra-péni and of Tsong-k’a-pa, there is no reason why he should
not be an incarnation of Subhiiti as well. (Comp. Koeppen II, 127.—For Subhiiti:
Koeppen I, 104, 600 and the recent publication of the Asiatic Society of Bengal: the
¢ 8her-Phyin.'—)

161 Tib. Qﬂﬂ'éﬁ' large earrings of silver or gold, consisting of a ring about
two inches in diameter, on to which are strung, like beads, a large number of very
diminutive rings of silver or gold.

168 Comp. note 57.

163 Possibly one name wanting.

164 Comp note 111.

165 Lamasery at Lha-sa (Ge-ldan-pa).
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he gave, in the several districts that belonged to himself, estates!® as
woll a8 sites for religious baildings,!87 and Stag-ts’ang-ras-ch’en, during
the reigns of both the father Senge -nam-gyal and the son De-ldan nam-
gyal, the father then being in his decline and the son in his prime of
life,'% satisfactorily completed the Lamaseries at Wamle, Ta-shis-gang,®®
He-mi,I™ T’eg-ch’og,’! etc. Thus the Law of Buddha made good pro-
gress. He governed over all his dominions according to the rule of the
ten virtues,!’® and thus (it came to pass) concerning the kingdom of
this world, that the king was like the lion and the Lama like the tiger,178
and their (united) fame encompassed the face of the earth as ¢ the lord
and the Lama,!? sun and moon, a pair.’

After this, Senge-nam-gyal bethonght himself: ¢ (My) uncle Ts’e-
wang-nam-gyal (certainly) did rale (over all the country) as far as
Ngam-rings in the east (north), but he did not live long, and during
the reign of (my) father Jam-yang-nam-gyal all the vassal-princes
again rose (and made themselves independent).’l76 So he again went to

166 Tib. AJ° YY"  a first offering, earnest of land.’
167 Tib. u’gﬁ'ﬂﬁ”' ‘offering site.’

168 Tib. &°HS" * decline of life, &'§%’ ‘prime of life’ This remark shows,
—supposing Greneral A. Cunningham’s dates to be correct,—that Schlagintweit’s first
calcalation (in ¢ Buddhism in Tibet,’ 1863) has probably more to commend it, than
the second one in ‘ Kdnige von Tibet,” 1866.—In the former work he finds the dates
1644 as the date of the foundation of the He-mi lamasery, 1672 as the date of the
completion. In the latter, on the other hand, he gives 1604 as the date of the
foundation (under Jam-yang-nam-gyal), completion at 1644.—Primd facie, it seems
very improbable that Jam-yang-nam-gyal should have ventured upon building en-
terprises on such a large scale, after the country had just recently been devastated
by a ruthless foe.

169 In Tibet about two marches from the frontier, on the river Indus. Map of
Turkistan : Tashigong.

170 Famous lamasery in Ladakh (Survey Map: Himis), about 18 miles SSE of
Leh. The ¢ Himis-fair’ in summer is the chief attraction to sight-seers in Ladakh.
This lamasery is at present still the greatest land-owner in Ladakh, and its steward
one of the most influential persons in the country. The Lamas are of the Dug-po
order of the ‘ red ’ persuasion.

171 Sister-lamasery to He-mi, north of the Indus, in a valley which opens out
opposite Hemi. Che-de, vulg. Chem-re (Survey Map: Chim-ray) is the name of the
village, to which the lamasery belongs.

173 Bee Sir Monier Williams, 1. ¢., p. 128,

173 Allusion to their proper names: Senge = lion, Stag = tiger.

Lo g V.
178 Tib. ABY YH' — HABY' = Lama. Y ‘dispenser of alms’ (Jdsohke,

Dict.) 4. e., = Anglo-Saxon : hléford = Lord.
176 The Tibetan text of this passage isnot very clear.
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war (and came) as far as Ngam-rings.17® At Shi-ri-kar-mo!?? (his army)
was routed. Upon this, there arrived an ambassador from Tibet, and
(it was agreed that) the frontier shounld remain as before, and that his
dominions should include all the country up to Us-tsang. On his re-
turn journey he died at Wam-le.

Additions from C MS.

At Wam-le, God-yul, K’a-nag, Tsang-mar, Skyu-mar-nang, Me-ru,
Dar-tsel’8 the people, and elsewhere in Upper and Lower Ladakh through-
out his dominions he (himself) gave to him for the daration of the
present skalpa, sites for religions purposes and estates. The great
saint Stag-ts’ang-ras-ch’en built not only the He-mil”® (Jang-ch’ub-sam-
ling!80), Che-de (T’eg-ch’og!®’), Wam-le (De-ch’en!®), Ta-shis-gang and
other Lamaseries, but also raised images and ch'ortens of gold, silver
and copper. He made the clergy very great.

In memory of his late father Jam-yang-nam-gyal, the king Senge-
nam-gyal erected at Bab-go an image of the Buddha Maitreya, made of
copper and gilt, three stories high, and adorned it with precious stones,
turquois, coral beads, etc. To the Paii-ch’en-rin-po-ch’e in Us (-Tsang)
he sent a present of gold and silver a large quantity, and pearls of the
size of Chinese peas 108, coral-beads of the size of fowl’s eggs 108,
amber, pieces of the size of apples 108, and other things.

To the great saint, Stag-ts’ang-ras-ch’en, the Supreme, he presented
100 ponies, 100 yaks, 100 cattle, 1,000 sheep, 1,000 goats, 1,000
(Ladakh) Rupees,!®! 100 zho gold, 3,000 loads of grain, one string of
pearls, one string of coral beads, one string of turquois, 25 matchlocks,

176 Comp. note 114. It is probably the D%’ has come to be a component
part of the name, hence : Tang-ngam®.

17T Name of a small lamasery on a rock on the right bank of the river Charta
Sangpo (map of Turkistdn) 29° 80’ N., 84° 60’ E. of Greenwich. The difficulty of
orossing the river may to some extent account for the defeat of the Ladakh army.
(Comp. Koeppen II, 146 and note 1.)

178 Of these names God-yul is the name of the Han-le district. K’a-nag (Drew’s
map : Kharnak, Survey map: Khanuk; vulg., K’'ar-nak), a valley in Zangs-kar.
Tsang : abridged from Tsang-k’a, & hamlet near He-mi. Mar: abridged from Mar-.
tse-lang (Drew : Murchalong, Survey map: Marsahing), near He-mi. Of the combi-
nation Skyu-mar-nang: Skyu = Skew or 8kio (3urvey map) in the valley of Mark’a
in Zangskar, Mar stands for Mar-k’r (Drew and Survey : Markha) ; Nang probably a
hamlet in the same valley.—Me-ru (= Mirn, Sarvey map) on the Gya river, one
march south of He-mi. Dartse. P

179 In brackets are given the proper names of the lamaseries ; the other names
properly belong to the villages.

180 Schl.’s edition.

181 1 Ladakh Rupee equal to § Rupee British coinage.
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25 spears, 25 swords, 15 coats of mail, 25 pieces of silk, 10 pieces of
brocade,!%8 25 pieces of gauze with and without a pattern,!88 25 pieces of
broad gaunze for ‘scarfs of blessing,’'8 and other presents in all past
comprehension.

Then he reared the Leh-ch’en-pal-K’ar!8 (palace) of nine stories and
completed it within about three years.!13¢ His own private utensils for re-
ligious worship!87 were all made of gold and silver and very numerous.
He also cansed a kagyur to be copied (the writing) in gold, silver and
copper, and besides many other (religious) treatises and books.

L—An instalment of the Bower Manuscript.—By Dr. A. F, RupoLr
HoERNLE.

The portion of the Bower Manuscript which I publish in the follow-
ing pages is that which I have marked in my paper * On the Date of the
Bower MS.,”* as the fifth. I placed it there as the last portion of the
entire manuscript. That, however, was a mere matter of accident, this
portion happening to be the last that I examined. What position the
portion actually occupies in the entire MS., will have to be determined
bereafter, when I have concluded the more thorough examination of
the relic in which I am now engaged.

This portion of the manuscript is written on five leaves. They are
regularly numbered from 1 to 5, on the left-hand margin, on the
reverse sides of the leaves, in the old style of numeral figures.+ On the
reverse of the third leaf, however, a little distance below the current
number 3, there are two other symbols which look like the number 51,

194 Tib. 33'BI = Urda: ..’ljs‘és

188 Tib. &%’ 3" = Silk-ganze with dots; §5'3" the same without dots. The
two words combined = A& §G

18 Tib. W';T is the broud variety of this kind of loose ganze. For ‘skarfs of
blessing’ see Huo and Gabet’s Memoirs, Sir Monier Williams’ book, etc.

18 This is the palace of Leh, a conspicuous building immediately above the city.

1% Tib. d’&f RN comp. Jischke’s Dict. sub voce ac—a"tra’:t[g' meaning :
‘the first half of the tenth month,’ hence here we probably ought to translate : ¢the
first half of the third year.’

187 Tib. §%'5&’ covers the meaning of this entire expression.

® See ante, p. 79.
+ As shown in the Indian Antiquary, Vol. VI, p. 44, column 4.





